
 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Las lenguas de Europa: 
de los principios del MCER 

a una plataforma de recursos 
para una educación 

plurilingüe e intercultural 
 

 

 

Susana Llorián 
 

 

 

Málaga, 13 de abril de 2011



 

 
1 

1. EJEMPLOS DE TAREAS PARA EL AULA: EUROPASS Y DIALANG 
 
1.1. De ida y vuelta, con DIALANG 
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Fuente: Llorián, S., (2007), Entender y utilizar el Marco de referencia desde el punto de vista del profesor 
de idiomas. Madrid, Santillana 

 

1.2. Currículum vitae Europass 
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Fuente: Llorián, S., (2007), Entender y utilizar el Marco de referencia desde el punto de vista del profesor 
de idiomas. Madrid, Santillana 
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EJEMPLO DE DESCRIPTORES ILUSTRATIVOS DEL BANCO DEL CONSEJO DE EUROPA (Proyecto LINGUALEVEL: http://www.lingualeven.ch) 
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2. ACTIVIDADES FORMATIVAS PARA EL PROFESORADO 
 
Recomendaciones de la Guía de políticas lingüísticas del Consejo de 
Europa para el  
 
Perfil del profesor: 
 

� Perfil plurilingüe y conciencia de plurilingüismo 
� Compromiso ideológico con la política lingüística del Consejo de Europa 
� Cooperación pluridisciplinar 
� Competencia intercultural 
� Formación permanente, autodirigida mediante el uso de las TIC 
�  
�  
�  

Áreas de formación 
 

Modalidades Actividades concretas 

� Metodología basada en el 
enfoque por competencias 
� Técnicas de transferencia 
de una lengua o variedad a 
otras 
� Desarrollo de competencias 
lingüísticas y culturales 
� Diseño y desarrollo de 
programas en el marco de un 
currículo integrado 

 

� Taller presencial 
� Curso virtual 
� Sesiones informativas 
� Programas o proyectos 
tutorizados 
� Observación cooperativa 
� Reflexión individual 
� Investigacion-acción 
� Programas cooperativos 
� Experiencias intercentros 
� Equipos o comisiones de 
trabajo 
�  
�  

� Taller para el desarrollo de 
competencias generales. 

� Programa autorizado para la 
aplicación reflexiva de 
técnicas de transferencia. 

� Programa piloto de 
enseñanza de una tercera 
lengua a partir de la 
segunda. 

� Sesiones de trabajo para el 
desarrollo de Proyecto 
Lingüístico de Centro. 

�  

�  
�  
�  
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3. FORMACIÓN DEL PROFESORADO EN LA APLICACIÓN PRÁCTICA DEL MCER 
 
¿Qué son capaces de hacer mis alumnos de este nivel cuando realizan 
actividades de comprensión de lectura? ¿Qué grado de procesamiento de un 
texto puedo esperar de mis alumnos en este nivel? 
 

Actividades 
cognitivas 

Tipo de texto Características 
del texto 

Grado de 
realización 

Condiciones o 
restricciones 

 

 

 

    

 

COMPRENSIÓN DE LECTURA EN GENERAL 

C2 

Comprende e interpreta de forma crítica prácticamente cualquier forma de lengua escrita, incluidos textos abstractos y de 
estructura compleja o textos literarios y no literarios con muchos coloquialismos.  
Comprende una amplia gama de textos largos y complejos, y aprecia distinciones sutiles de estilo y significado, tanto 
implícito como explícito. 

C1 
Comprende con todo detalle textos extensos y complejos, tanto si se relacionan con su especialidad como si no, siempre 
que pueda volver a leer las secciones difíciles. 

B2 

Lee con un alto grado de independencia, adaptando el estilo y la velocidad de lectura a distintos textos y finalidades y 
utilizando fuentes de referencia apropiadas de forma selectiva. Tiene un amplio vocabulario activo de lectura, pero puede 
tener alguna dificultad con modismos poco frecuentes. 

B1 
Lee textos sencillos sobre hechos concretos que tratan sobre temas relacionados con su especialidad con un nivel de 
comprensión satisfactorio. 

Comprende textos breves y sencillos sobre asuntos cotidianos si contienen vocabulario muy frecuente y cotidiano, o 
relacionado con el trabajo. 

A2 

Comprende textos breves y sencillos que contienen vocabulario muy frecuente, incluyendo una buena parte de términos 
de vocabulario compartidos a nivel internacional. 

A1 
Es capaz de comprender textos muy breves y sencillos, leyendo frase por frase, captando nombres, palabras y frases 
básicas y corrientes, y volviendo a leer cuando lo necesita. 

PROCESAR TEXTOS 

C2 
Resume la información de diferentes fuentes y reconstruye argumentos y relatos en una presentación coherente del 
resultado general. 

C1 Resume textos largos y minuciosos. 

B2 

Es capaz de resumir textos tanto de hechos concreto como de creación, comentando y analizando puntos de vista 
opuestos y los temas principales.  
Resume fragmentos de noticias, entrevistas o documentales que contienen opiniones, argumentos y análisis.  
Resume la trama y la secuencia de los acontecimientos de películas o de obras de teatro. 

B1 
Es capaz de resumir breves fragmentos de información de diversas fuentes y resumirlos para otra persona.  
Realiza paráfrasis sencillas de breves pasajes escritos utilizando las palabras y la ordenación del texto original. 

Comprende y reproduce palabras y frases clave u oraciones breves procedentes de textos cortos que se encuentran 
dentro de la competencia y la experiencia limitadas típicas de un alumno. A2 

Es capaz de copiar textos cortos impresos o escritos a mano con letra clara. 

A1 Es capaz de copiar palabras sueltas y textos breves impresos en un formato estándar. 

¿Qué actividades de comprensión de lectura implica la realización de la tarea? 
¿Qué quiero que lean y para qué? 

4.4.2.2. Lista abierta de actividades de comprensión de lectura. 
Algunos ejemplos de actividades de lectura son los siguientes: 

• leer para disponer de una orientación general;  

• leer para obtener información; por ejemplo, utilizar obras de consulta;  

• leer para seguir instrucciones;  

• leer por placer.  
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¿Qué factores debo tener en cuenta en la selección del texto? 

 
7.3.2.2. Condiciones y restricciones de las tareas de comprensión 
Las condiciones y restricciones que repercuten en la dificultad de las tareas de comprensión 
son: el apoyo para la realización de la tarea, las características de los textos y el tipo de 
respuesta exigida. 
(…) 

¿Debería manipular el texto? ¿Por que? ¿Para qué? 

El apoyo para la realización de la tarea: la introducción de varias formas de apoyo puede 
reducir la posible dificultad de los textos. Por ejemplo, disponer de una fase preparatoria 
proporciona orientación y sirve para activar conocimientos previos; unas instrucciones claras 
para realizar la tarea ayudan a evitar posibles confusiones y la distribución del trabajo en 
pequeños grupos ofrece posibilidades para la colaboración mutua entre los alumnos. 

• Fase preparatoria: crear expectativas, dotar de conocimientos básicos necesarios, 
activar conocimientos esquemáticos previos y filtrar ciertas dificultades lingüísticas (…) 

• Instrucciones para realizar la tarea: si las instrucciones son sencillas, apropiadas y 
suficientes (ni demasiada información ni muy poca) se reduce la posibilidad de 
confusión en los procedimientos y los objetivos de la tarea.  

• Distribución en pequeños grupos (…) 
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Comprensión de lectura 

 Breve descripción o referencia 
1 ¿En qué contextos (ámbitos, situaciones…) 

tienen que demostrar los candidatos su habilidad? 

El cuadro 5.2. del MCER puede servir como 

referencia. 

 

2 ¿Qué temas de comunicación tienen que 

manejar los candidatos?  

La lista del MCER 4.2. puede servir de 

referencia. 

 

3. ¿Qué tareas comunicativas, actividades y 

estrategias se espera que los candidatos sean 

capaces de manejar? 

Las listas del MCER 4.3, 4.4.2.1, 7.1, 7.2 y 

7.3 pueden servir de referencia. 

 

4 ¿Qué tipos de texto y de qué extensión tienen 

que manejar los candidatos? 

Las listas del MCER 4.6.2 y 4.6.3 pueden 

servir de referencia. 

 

Nivel 5 Después de leer la escala de Comprensión de 

lectura en general, indique y justifique en qué 

nivel se encuentra la prueba. 

Las escalas específicas de Comprensión de 

lectura del MCER pueden servir como 

referencia. 

Justificación (incluida la referencia a la 
documentación) 
 
 
 
 
 

Form A10: Reading Comprehension  

 
 

Adaptado del Manual para relacionar exámenes con el MCER. Consejo de Europa, 2009
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4. FORMACIÓN DEL PROFESORADO EN RECURSOS PARA LA 
INTERPRETACIÓN CORRECTA DE LOS DESCRIPTORES DEL MCER  
 
� A continuación va a ver un vídeo en el que se ve a una persona realizando una 

tarea de expresión oral. 
 
� Califique la actuación de la siguiente forma: 

 
o Haga una estimación inicial con la ayuda de la Tabla C1 del Manual para 

relacionar exámenes con el MCER, que encontrará en la página siguiente. 
Anote el resultado. 

 
 
 
 
 

 
o Discuta los resultados con sus compañeros de grupo, hasta intentar alcanzar 

un consenso. Anote el nuevo resultado  
 

 
 
 
 
 

o Contrasten los resultados con los de todo el grupo. 
 

o Realicen una segunda calificación, esta vez, haciendo uso de la Escala 
analítica del MCER (Cuadro3)=Tabla C3 del MCER. Anote los resultados 

 
Primera ronda de juicios 

 
ALCANCE CORRECCIÓN FLUIDEZ INTERACCIÓN COHERENCIA 

     
 
 

 
Segunda ronda de juicios 
 

ALCANCE CORRECCIÓN FLUIDEZ INTERACCIÓN COHERENCIA 
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TABLA C1 MRE. Escala holística de evaluación de la lengua oral 

C2 Expresa finos matices de significado, con precisión y naturalidad. 

Se expresa con fluidez y espontaneidad interactuando con facilidad y destreza, 
estableciendo finos matices de significado. Puede realidad descripciones claras y bien 
estructuradas con fluidez y naturalidad. 

C1 Se expresa fluidez, claridad y espontaneidad en un discurso bien estructurado. 

Puede expresarse con fluidez y espontaneidad, con un lenguaje rico y fluido. Puede 
hacer descripciones detalladas sobre temas complejos. Alto grado de corrección y 
errores muy esporádicos. 

B2 Expresa puntos de vista sin esfuerzo aparente. 

Puede interactuar en relación con varios temas y produce un discurso continuo y fluido. 
Ofrece descripciones claras y detalladas, en relación con un amplio abanico de temas, 
relacionados con su área de interés. No comete errores que puedan causar 
malentendidos. 

B1 Transmite de forma comprensible las ideas principales de lo que quiere decir. 

Se hace entender, a pesar de las pausas de planificación léxica y gramatical, además 
de la reparación evidente. Puede enlazar elementos discretos sencillos en una 
secuencia lineal. Realiza descripciones sobre una gran cantidad de temas, dentro de su 
área de interés. Se expresa con razonable corrección, empleando un repertorio 
asociado a una gran de situaciones predecibles. 

A2 Intercambia información limitada, por ejemplo, sobre la familia el trabajo o el ocio. 

Puede comunicarse en un intercambio directo y limitado de información, sobre temas 
familiares. Se hace entender con enunciados muy breves, a pesar de las pausas, falsos 
comienzos y reformulación muy evidentes. Puede describir, en términos sencillos, su 
familia, sus condiciones de vida, su trabajo actual y el último que tuvo. Utiliza 
estructuras sencillas correctamente, pero sigue cometiendo errores sistemáticos. 

A1 Produce enunciados simples, sobre detalles personales y temas muy conocidos. 

Se hace entender de manera muy simple, formulando y respondiendo a preguntas sobre 
detalles personales, siempre que el interlocutor hable despacio y de forma clara y esté 
dispuesto a colaborar. Puede manejar enunciados muy breves, previamente 
memorizados. Emplea muchas pausas para buscar expresiones y para articular 
palabras menos conocidas. 

 No alcanza el estándar 

 
Adaptado del Manual para relacionar exámenes con el MCER, Consejo de Europa, 2008) 
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 ALCANCE CORRECCIÓN FLUIDEZ INTERACCIÓN COHERENCIA 

A2+                 

A2 

Utiliza 
estructuras 
compuestas por 
oraciones 
básicas con 
expresiones, 
grupos de unas 
pocas palabras 
y fórmulas 
memorizadas 
con el fin de 
comunicar una 
información 
limitada en 
situaciones 
sencillas y 
cotidianas. 

Utiliza algunas 
estructuras sencillas 
correctamente, pero 
todavía comete 
sistemáticamente 
errores básicos. 

Se hace 
entender con 
expresiones 
muy breves, 
aunque 
resultan muy 
evidentes las 
pausas, las 
dudas 
iniciales y la 
reformulación. 

Sabe contestar 
preguntas y responder 
a afirmaciones 
sencillas. Sabe indicar 
cuándo comprende 
una conversación, 
pero apenas 
comprende lo 
suficiente para 
mantener una 
conversación por 
decisión propia. 

Es capaz de enlazar 

grupos de palabras 

con conectores 

sencillos tales como 

«y», «pero» y 

«porque». 

A1 

Dispone de un 
repertorio 
básico de 
palabras y 
frases sencillas 
relativas a sus 
datos 
personales y a 
situaciones 
concretas. 

Muestra un control 
limitado de unas 
pocas estructuras 
gramaticales sencillas 
y de modelos de 
oraciones dentro un 
repertorio 
memorizado. 

Sólo maneja 
expresiones 
muy breves, 
aisladas y 
preparadas 
de antemano, 
utilizando 
muchas 
pausas para 
buscar 
expresiones, 
articular 
palabras 
menos 
habituales y 
corregir la 
comunicación.  

Plantea y contesta 
preguntas relativas a 
datos personales. 
Participa en una 
conversación de forma 
sencilla, pero la 
comunicación se basa 
totalmente en la 
repetición, 
reformulación y 
corrección de frases. 

Es capaz de enlazar 

palabras o grupos 

de palabras con 

conectores muy 

básicos y lineales 

como y y entonces. 

 
Cuadro 3 del Marco común europeo de referencia: Aspectos cualitativos de la lengua oral (extracto) 
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5. ACTIVIDADES DE FORMACIÓN BASADAS EN LA EXPLOTACIÓN DE RECURSOS PARA TRABAJAR CON EL E-PEL 
ÁREAS MODALIDADES ACTVIDADES  

Uso del MRE y del CEFTrain para la interiorización y uso de los descriptores del MCER    
Aplicaciones prácticas del MCER para desarrollar y estandarizar tareas   
Aplicaciones prácticas del MCER para seleccionar y elaborar materiales   
Aplicaciones prácticas del MRE y del MCER para elaborar exámenes   
Aplicaciones prácticas del MCER y CefTrain para estandarizar tareas   
Uso del MCER para analizar necesidades desde el aula y retroalimentar el currículo   

Uso de muestras ilustrativas estandarizadas para desarrollar instrumentos de evaluación   
Aplicación de modelos del Proyecto LEA del Centro de Lenguas Modernas para el 
desarrollo del perfil plurilingüe y de la competencia intercultural del profesor 

  

Fomento de experiencias de reflexión y conciencia sobre las lenguas a través de 
propuestas del Centro de Lenguas Modernas 

  

Fomento de compromiso con la política lingüística paneuropea    
Integración de la Autobiografía de encuentros interculturales en el e-PEL   
Uso del e-PEL y Europass para comunicar competencias a terceros   
Uso del e-PEL para el desarrollo de la autonomía de aprendizaje    
Uso del e-PEL para el fomento de estrategias de transferencia entre lenguas   
Uso de bancos de descriptores para complementar el e-PEL   
Desarrollo del Proyecto Lingüístico de Centro mediante la cooperación interdisciplinar 
con apoyo en descriptores de la Plataforma de recursos 

  

Desarrollo de competencias lingüísticas disciplinares en los alumnos empleando los 
recursos de la Plataforma 

  

Análisis sociolingüístico del entorno del centro empleando los recursos de la Plataforma   
   
   
   
   
 


